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ВВЕДЕНИЕ
     Данная проектная работа посвящена изучению причин, повлиявших на установившуюся разницу современного американского и британского вариантов английского языка. 

     Все возрастающий интерес к изучению английского языка, к применению его в практической деятельности требует от учащихся вдумчивой, глубокой, тщательной подготовки. В процессе изучения приходит осознание необходимости овладения не только языковыми структурами, но и фоновыми знаниями, т.е. национальными и культурными особенностями стран изучаемого языка. Этим и объясняется выбор темы исследования.
     Данный проект призван поддержать интерес к изучению английского языка, истории и культуре народов, говорящих на этом языке. Поскольку формирование американского варианта английского языка тесно связано с открытием Америки, колонизацией и продолжается на современном этапе, мы считаем, что некоторые вопросы истории и культуры будет интересно и полезно рассмотреть в рамках данного проекта. 

     Объектом данного исследования является американский вариант английского языка. В качестве предмета анализа рассматриваются причины,  оказавшие влияние на формирование американского варианта английского языка.
     Гипотеза данного исследования состоит в том, что существующие различия американского и британского вариантов английского языка вызваны историческими и культурными факторами, проявляются в речи, и способны влиять на успешность понимания в межкультурном общении.

     Цель настоящей работы заключается в выявлении причин, повлиявших на становление и развитие американского варианта английского языка.

     Достижение поставленной цели предполагает решение следующих задач.

1. Расширить знания учащихся о коренных жителях Америки, истории открытия этого континента и первых поселенцах. 

2. Установить причины, по которым образовалась разница в американском и британском вариантах английского языка. 
3. Проанализировать основные отличительные черты американского варианта английского языка. 
4. Описать лексику с культурным компонентом значения.
     Цель и задачи данного проекта предопределили структуру исследовательской работы, которая состоит из введения, четырех разделов, заключения и библиографии.

В данной работе приняты следующие сокращения: 

AmE – американский вариант английского языка; 

BrE – британский вариант английского языка;
AuE - австралийский вариант английского языка.
РАЗДЕЛ I.  КОРЕННЫЕ  ЖИТЕЛИ  АМЕРИКИ
Прежде всего, нас заинтересовал вопрос истории и культуры коренного населения Америки. Поскольку взаимосвязь таких сложных и многогранных явлений как язык и культура доказана в работах Л.А.  Брагиной, В.А.  Масловой и Е.М. Верещагина, В.Г. Костомарова, мы считаем целесообразным рассмотреть эти вопросы более подробно. 
     Согласно данным генетических исследований Мичиганского университета, предки современных индейцев и эскимосов переселились в Америку из северо-восточной Азии через так называемый «Берингийский мост» — древний широкий перешеек между Америкой и Азией на месте нынешнего Берингова пролива, исчезнувший более 12 тыс. лет назад. Миграция продолжалась в промежутке между 70 тыс. лет до н. э. и 12 тыс. лет до н. э. и имела несколько независимых друг от друга волн. Уровень культуры первых переселенцев соответствовал позднепалеолитической и мезолитической культурам Старого Света. Расселение индейцев по обоим континентам и освоение ими новых земель тянулось многие тысячелетия.
     До европейской колонизации, которая началась в XVI веке, большинство племён Северной и Южной Америки находилось на различных стадиях общинно-родового строя: у одних господствовал материнский род (ирокезы, мускоги, хопи, многие племена бассейна р. Амазонка и др.), у других формировался отцовский род (племена северо-запада и юго-запада Северной Америки, многие племена Южной Америки). Часть народов стояла на различных стадиях перехода от родового общества к классовому. Индейцы Центральной и Южной Америки (ацтеки, майя, инки) жили уже классовыми обществами.

В Северной Америке проживало около 400 племён индейцев. Важным для нашего исследования является следующее замечание. На момент открытия Америки и прибытия туда первых поселенцев все они говорили на разных языках и не имели письменности. Причем, ни один из языков этих племен не был похож ни на один европейский язык, в том числе и английский. Однако в 1826 вождь племени чероки — Секвойя (Джордж Гесс) создал слоговую азбуку чероки, а в 1828 начал издавать газету «Чероки Феникс» на языке чероки. Степные индейцы пользовались пиктографическим письмом. Также существовали межплеменные жаргоны, к которым относят общий торговый язык чикасо — «мобиле». Некоторые племена широко пользовались «языком сигналов» или «языком жестов». Основными инструментами языка сигналов являлись условные передвижения пешком или верхом, зеркала. Для общения использовались и вампумы, которые служили им при необходимости как деньги.

     Хозяйство индейцев диктовалось условиями климата и местности, где они проживали, а также уровнем их развития. Индейцы занимались охотой, собирательством, а оседлые племена к тому же занимались земледелием. В северных районах индейцы охотились на морского зверя. С появлением европейцев на континенте у индейцев появились лошади и огнестрельное оружие, которые сделали охоту более лёгкой и быстрой. Весьма распространённым продуктом питания являлся пеммикан, приготовлением которого занимались исключительно женщины.

     Индейцы выращивали сельскохозяйственные культуры и разводили домашних животных (в первую очередь это характерно для цивилизаций Мексики и Южной Америки).

     Религиозные верования индейцев в прошлом — различные родоплеменные культы (шаманизм, культ личных духов-покровителей, пережитки тотемизма и др.). У современных индейцев эти культы сохранились лишь у племён, живущих в отдаленных и малодоступных районах Америки (бассейн р. Амазонка и др.), большинство же индейцев восприняло христианство: в Южной Америке главным образом католицизм, а в Северной Америке преимущественно различные направления протестантизма. 

     Традиция изготовления керамики у индейцев как Северной, так и Центральной и Южной Америки возникла задолго до контакта с европейцами, а местные стили керамики были весьма разнообразны. При этом ни одна доколумбова культура не имела гончарного круга, что, очевидно, связано с отсутствием у индейцев колеса. По этой причине все известные археологам и этнографам виды индейской керамики вылеплены вручную с использованием ряда традиционных технологий: скульптурного моделирования, лепки по форме или каркасу, лепки из глиняного шнура, формовки лопаткой. Помимо керамических сосудов, различные индейские культуры изготавливали также глиняные статуэтки, маски, другие ритуальные предметы.
РАЗДЕЛ II.  ОТКРЫТИЕ  АМЕРИКИ  КОЛУМБОМ  И  КОЛОНИЗАЦИЯ
     Америка была открыта европейцами еще задолго до Колумба. По некоторым историческим данным, Америка была открыта античными мореплавателями (финикийцами), а так же в середине первого тысячелетия н.э. - китайцами. Однако наиболее достоверными являются сведения об открытии Америки викингами (норманнами). В конце Х века, викинги Бьярни Херьюлфсон и Лейф Эрикссон обнаружили Хеллуланд («каменная земля»), Маркланд («лесная земля») и Винланд («земля виноградников»), которые ныне отождествляют с п-овом Лабрадор. Есть данные, что в 15 в. американского континента достигали бристольские моряки и бискайские рыболовы, назвавшие его о. Бразилия. Однако все эти плавания не привели к идентификации Америки как континента и установления отношений между ней и Европой.

     Америка была окончательно открыта европейцами в 15 веке. Именно тогда в Европе распространились представления о том, что земля круглая и о том, что можно достичь Китая и Индии западным путем (то есть, переплыв Атлантический океан). При этом считалось, что такой путь гораздо короче восточного. Поскольку контроль над Южной Атлантикой оказался в руках португальцев (согласно достигнутым Алькасовасским соглашениям 1479 года), Испания, желавшая установить прямые контакты со странами Востока, приняла предложение генуэзского мореплавателя Колумба об организации экспедиции на запад.

     Честь открытия Америки по справедливости принадлежит Колумбу. Христофор Колумб был родом из Генуи. Образование свое он получил в Павипском университете; любимыми его науками были география, геометрия и астрономия. С ранних лет он начал принимать участие в морских экспедициях и побывал почти во всех известных тогда морях. Он женился на дочери португальского моряка, от которого осталось много географических карт и записок времен Генриха Мореплавателя. Колумб тщательно изучил их. Он также задумал искать морской путь в Индию, но не мимо Африки, а прямо через Атлантический («Западный») океан. Колумб был один из тех, кто читал сочинения древних философов и географов и находил у них мысли о шарообразности Земли (например, у Эратосфена и Птолемея). Вместе с некоторыми учеными он полагал, что, отправившись из Европы на запад, можно будет достигнуть восточных берегов Азии, где лежали Индия и Китай. Колумб и не подозревал, что на этом пути ему встретится целый огромный материк, неизвестный европейцам.
К середине XVI-го века доминирование Испании на американском континенте было почти абсолютным, колониальные владения, простиравшиеся от мыса Горн до Нью-Мексико, приносили огромные доходы королевской казне. Попытки других европейских государств основать колонии в Америке не увенчались заметными успехами.

     Но, по разным причинам, в основном экономического характера, Испания стала отставать от развивающейся Англии. После гибели Непобедимой Армады в 1588 году Испания уже не сможет оправиться и отойдет в тень. Лидерство в «эстафете» колонизации перешло к Англии, Франции и Голландии.

Английские колонии. Идеологом английской колонизации Северной Америки выступил известный капеллан Гаклюйт. В 1585 и 1587 годах сэр Уолтер Рэли по приказу Королевы Англии Елизаветы I предпринял две попытки основать постоянное поселение в Северной Америке. Разведывательная экспедиция достигла американского берега в 1584 году, и назвала открытое побережье Вирджиния (Virginia - «Девственная») в честь «королевы-девственницы» Елизаветы I. В июле 1587 года на остров высадилась вторая экспедиция колонистов, численностью 117 человек. Планировалось, что весной 1588 году в колонию прибудут корабли с продовольствием, но экспедиция задержалась на полтора года. Когда она прибыла на место, все постройки колонистов были в целости, однако никаких следов людей, за исключением останков одного человека найдено не было. Точная судьба колонистов не установлена по сей день.

Заселение Вирджинии. Джеймстаун. В 1605 году сразу две компании получили от короля Якова I лицензии на основание колоний в Вирджинии. Несмотря на то, что официально обе компании провозглашали основной целью распространение христианства, полученная лицензия даровала им право «искать и добывать всеми способами золото, серебро и медь».

     20 декабря 1606 года, колонисты отправились в плавание на борту трех судов, в мае 1607 года достигли Чезапикской Бухты (Chesapeake Bay). В течение следующего месяца ими был построен деревянный форт, названный в честь короля Форт Джеймс (английское произношение имени Яков). Позднее форт был переименован в Джеймстаун — первое постоянное британское поселение в Америке. Первые годы колонии были чрезвычайно трудными, в голодную зиму 1609—1610 гг. из 500 колонистов в живых осталось не более 60. Двумя важнейшими проблемами были напряженные отношения с коренным населением и экономическое существования колонии. 

     Ситуация изменилась в 1612 году, когда фермеру и землевладельцу Джону Рольфу (John Rolfe) удалось скрестить местный сорт табака, выращиваемого индейцами с сортами завезенными с Бермудских островов. Получившиеся гибриды были хорошо приспособлены к Вирджинскому климату и в то же время отвечали вкусам английских потребителей. Колония приобрела источник надежного дохода и на долгие годы табак стал основой экономики и экспорта Вирджинии, а словосочетания «вирджинский табак», «вирджинская смесь» употребляются в качестве характеристик табачных изделий и по сей день. Через пять лет экспорт табака составил 20000 фунтов, еще через год он был удвоен, а к 1629 году достиг 500000 фунтов. Джон Рольф оказал еще одну услугу колонии: в 1614 году ему удалось договориться о мире с местным индейским вождем.
     В 1622 году почти четверть населения колонии была уничтожена восставшими индейцами. В 1624 году лицензия Лондонской Компании, дела которой пришли в упадок, была отозвана, и с этого времени Вирджиния становится королевской колонией. Губернатор назначался королем, однако совет колонии сохранил значительные полномочия.
Французские колонии. К 1713 году Новая Франция достигала наибольших своих размеров. Она включала пять провинций: Канада (южная часть современной провинции Квебек), разделенная в свою очередь на три «правительства»: Квебек, Три Реки (фр. Trois-Rivieres), Монреаль и зависимая территория Pays d’en Haut, включавшая современные канадские и американские регионы Великих Озер, из которых порты Поншартран (Детройт) (фр. Pontchartrain) и Мишийимакинак (фр. Michillimakinac) были практически единственными полюсами французского заселения после разрушения Гуронии. Акадия (современные Новая Шотландия и Нью-Брансуик). Гудзонов залив (современная Канада). Новая Земля. Луизиана (центральная часть США, от Великих Озер до Нового Орлеана), подразделенная на два административных региона: Нижняя Луизиана и Иллиноис (фр. le Pays des Illinois).
Испанские колонии. Испанская колонизация Нового Света ведет начало с открытия испанским мореплавателем Колумбом Америки в 1492 году, которую сам Колумб признал восточной частью Азии, восточным берегом или Китая, или Японии, или Индии. Колумб совершил 4 экспедиции в регион: первая - 1492-1493 гг. - открытие Саргассова моря, Багамских островов, Гаити, Кубы, Тортуги, основание первого селения, в котором он оставил 39 своих моряков. Все земли он объявил владениями Испании; вторая (1493—1496 гг.) - полное покорение Гаити, открытие Малых Антильских островов, Гваделупы, Вирджинских островов, островов Пуэрто-Рико и Ямайки. Основание Санто-Доминго; третья (1498—1499гг.) - открытие острова Тринидад, испанцы ступили на берег Южной Америки.
     Российские колонии. Летом 1784 года экспедиция под командованием Г. И. Шелихова (1747—1795 гг.) высадилась на Алеутских островах. В 1799 году Шелихов и Резанов основали Российско-американскую компанию, управляющим которой стал А. А. Баранов (1746—1818 гг.). Компания вела охоту на каланов и торговлю их мехом, основала свои поселения и фактории.

С 1808 года столицей русской Америки становится Новоархангельск. Население всех русских колоний в Америке достигло 40000 человек, среди них преобладали алеуты. Самой южной точкой в Америке, где обосновались русские колонисты, был Форт-Росс в 80 км к северу от Сан-Франциско в Калифорнии. Дальнейшему продвижению на юг помешали испанские, а затем и мексиканские колонисты. В 1824 году была подписана Русско-американская конвенция, зафиксировавшая южную границу владений Российской империи в Аляске. В 1824 году была подписана Англо-русская конвенция о разграничении их владений в Северной Америке (в Британской Колумбии). В январе 1841 русские покинули Калифорнию. Теперь Форт-Росс – заповедник штата  Калифорния.
Русские названия на карте Америки

     В Америке есть свои Лондоны, Римы, Парижи, Берлины, Афины, Мадриды. Немало на американской карте и русских названий. Одна лишь Москва встречается более десяти раз. 
     В Миннесоте—самая маленькая Москва. В штате Айдахо—самая большая: 15 тысяч населения и университет. 
     В каких штатах есть Москва? В Айове, Техасе, Мичигане, Оклахоме, Арканзасе, Миссисипи, Индиане, Огайо, Пенсильвании. В большинстве случаев эти тезки Москвы возникли вскоре после 1812 года. Тогда же возникло и Бородино в штате Нью-Йорк. 

     Есть в Америке девять Одесс. Лишь около двух американских Одесс плещется море. Остальные стоят в степях. 
     В калифорнийской пустыне есть полустанок Сибирь. Люди, давшие ему такое название, были с юмором: это самое жаркое место на западе США. 
     Сохранилась память о горстке мужественных и трудолюбивых россиян, вписавших славную страницу в историю Северной Америки. Не случайно на карте Америки так много милых нашему сердцу русских имен и названий. 

РАЗДЕЛ III.  ОСНОВНЫЕ  ОТЛИЧИТЕЛЬНЫЕ  ЧЕРТЫ  АМЕРИКАНСКОГО  АНГЛИЙСКОГО
     В течение долгого времени английский язык объединял иммигрантов, прибывших в страну из разных частей света. Совсем недавно американцы сравнивали свою страну с «плавильным котлом» (melting pot), местом, где происходит смешение людей разных рас и национальностей, обращая внимание, при этом, на единство нации. Сейчас население страны составляет около 300 млн. человек, и по численности население США находятся на третьем месте в мире после Китая и Индии. А американское общество чаще сравнивают с «миской салата» (salad bowl) или с «пиццей» (pizza), подчеркивая частичное взаимопроникновение национальных культур, и в то же время, сохранение самобытности каждой этнической группы.
   Как это ни удивительно, но английский язык не имеет официального государственного статуса на всей территории США. Это самый распространённый в США язык, им владеют 215,4 миллионов человек из более 300 миллионов, проживающих в США. На нем преподают в учебных заведениях, ведется делопроизводство, его изучение входит в программу многих учебных заведений, и все же на законодательном уровне он утверждён как государственный лишь в 28 штатах и двух территориях (Американские Виргинские острова и Пуэрто-Рико). Фонд английского языка США - самая влиятельная неправительственная организация, занимающаяся вопросами лингвистической политики государства - в марте 2005 опубликовал доклад «Много языков - одна Америка», согласно которому население этой страны использует в повседневной обстановке (дома, на работе, улице) 322 языка. Самый многоязычный штат — Калифорния (207 языков). Самый «однообразный» из всех штатов — Вайоминг (56). В Нью-Йорке говорят на 129 языках, а в Лос-Анджелесе — на 137. В США проживает свыше 700 тыс. носителей русского языка. Самое большое их число проживает в штате Нью-Йорк (218 765 человек, или 30,98 % от всех носителей русского языка), самое меньшее — в штате Вайоминг (170 человек, или 0,02 %). В первую десятку штатов, где распространён русский, также входят Калифорния, Нью-Джерси, Иллинойс, Массачусетс, Пенсильвания, Вашингтон, Флорида, Мэриленд и Орегон. 
     Американский вариант английского языка в значительной степени отличается от британского варианта, что подтверждается исследованиями многих ученых – А. Вежбицкой, Д. Кристалла, Л.Л. Нелюбина, В.В. Ощепковой, Д. Уэлза. Изменения затронули не только лексику и фонетику, но и грамматику. Американский английский формировался на основе разговорного английского языка торговцев, нарождающейся буржуазии. Но, как мы уже упоминали в разделе II нашей работы, не только британцы и ирландцы осваивали Америку. В поисках счастья и более легкой жизни в Новый Свет прибывали французы, испанцы, скандинавы, итальянцы, немцы, славяне. Часто это были простые, малообразованные и неграмотные люди. Им необходим был легкий и доступный способ общения, другими словами, нужен был упрощенный вариант языка, который бы помог сгладить культурные и языковые различия. Видоизмененный  английский язык стал объединяющим элементом, который помог преодолеть национальные различия. Он стал проще в письме, грамматике, произношении и содержит в себе элементы других языков. По замечанию известного ученого, профессора В.В. Ощепковой, американский английский в отличие от британского варианта «…более гибкий, открытый к изменениям и легкий для восприятия». Здесь справедливо будет отметить, что само название «американский английский» впервые было зарегистрировано Конгрессом США в 1802 г. 
     Каковы же отличительные особенности американского варианта английского языка? Прежде всего, важно отметить лексические особенности. Несмотря на то, что разговорный английского лег в основу американского варианта, язык британских поселенцев, прибывших в США в XVII в. развивался независимо от британского варианта английского языка. Лексический состав языка пополнялся новыми словами для обозначения продуктов питания, растений, животных и т.д., отсутствовавших в Великобритании. Многие из этих слов заимствовались из языков индейских племен. 
     Кроме того, в XIX и XX вв. наблюдалось переселение многочисленных иммигрантских групп, например голландских, французских и др., чьи языки также внесли существенный вклад в развитие американского английского.

     И наконец, многочисленные открытия и изобретения, такие как  электричество, телефон, телевизор, пишущая машинка, совершившиеся в Америке, тоже привели к появлению большого числа новых слов в языке. 
     Нельзя не отметить и фонетические отличия. Одно из наиболее известных различий – произнесение звука [r] в любом положении в слове.  Некоторые слова в AmE произносятся с иным ударением, чем в BrE. Акцент может выдать даже не произнесение звука, а его длительность или краткость. Более того, существенна разница и в интонационных моделях, например, склонность англичан к недосказанности, эмоциональная сдержанность, выраженная интонационно, отсутствует в американском английском, что подтверждается исследованиями следующих ученых Дэвида Кристалла, А.Л.       Трахтерова, И.А. Стернина, Т.В. Лариной, М.А. Стерниной и др. 
     Значительная разница наблюдается и в правописании. В безударных слогах в американском английском суффикс –our часто заменяется на -or , например, в словах: color, labor, flavor, humor, parlor. Окончание –re  заменяется  -er , например: center, meter, liter, theater. В AmE отмечается упрощение написания слов с двойной согласной: travel, traveling, programming. Слова, которые в BrE пишутся по правилу cheque, tyre, woollen принято писать в AmE следующим образом: check, tire, woolen. Буквосочетание ct заменяется на x, например, connexion (сonnection), слово kerb  пишут как curb, grey как gray. Таким образом, подобное написание слов в AmE считается нормой, закрепленной в словарях, однако в BrE это считается ошибкой. 
     В грамматических формах и правилах, в идиомах существуют многочисленные отличия. Предлоги и артикли употребляются также несколько по-иному. Например: in school, in hotel вместо at school, at hotel, in weeks, а не for weeks. Американцы говорят on the street , а не in the street. Некоторые слова в американском английском произносятся с иным ударением, чем в британском английском. 

     Лексические особенности, а точнее, лексика с культурным компонентом значения, заслуживает, на наш взгляд, особого внимания, и мы рассмотрим этот вопрос в разделе IV.       
РАЗДЕЛ  IV.  ЛЕКСИКА  С  КУЛЬТУРНЫМ  КОМПОНЕНТОМ  ЗНАЧЕНИЯ
     Язык, как универсальное средство общения, неотделим от любых проявлений общественной жизни, сохраняет единство народа, объединяет людей во времени, географическом и социальном пространстве. Именно поэтому особое значение приобретают в языке слова с культурно-специфическими значениями. По утверждению С.Г. Тер-Минасовой и А. Вежбицкой они отражают не только образ жизни, характерный для языкового сообщества, но и образ мышления. В жизни каждого народа есть только ему присущие реалии культуры, быта, среды, которые в другой культуре отсутствуют, или у них есть частичные соответствия. Существует ряд терминов для обозначения такой лексики: безэквивалентная, неполно-эквивалентная лексика,  реалии, лакуны, фоновая лексика и др. Ученые-лингвисты считают, что в самой сути смысла этих слов, связь языка и культура проявляется наиболее тесно (В.В. Ощепкова, И.Р. Гальперин, Ю.А.Воробьев). Эти слова содержат определенную национально-специфическую информацию, известную и понятную только данной национально-культурной общности людей. Часть такой национально-окрашенной лексики перешла в разряд интернациональной, известной и в других странах. К безэквивалентной лексике относят слова, не имеющие словарных соответствий в других языках из-за отсутствия в культуре подобных реалий, или из-за отсутствия лексических единиц, обозначающих эти реалии. Такая лексика заимствуется, или переводится описательно. В русском языке «живут» такие бритицизмы как кокни, паб, даббл-деккер, тори, истэблишмент, файв-о-клок, паблик скул и т.д. Известны американизмы: янки, секвойя, каноэ, инаугурация, импичмент, кампус, хай скул и т.д. 
     Есть еще одна группа фоновой лексики – это единицы, имеющие добавочный, коннотативный оттенок смысла в разных вариантах языка. Например, слово “station”, известное носителям английского языка как «станция, вокзал, место, центр», а в АmE оно приобретает дополнительное значение «почтовое отделение», а в австралийском варианте еще и «овцеводческая ферма». Или, слово “plain” в BrE – «равнина, пространство с ровным рельефом», в АmE это еще и «равнина, прерия», а в австралийском варианте означает «пространство, свободное от зарослей». Слово “state” в АmE и в AuE, кроме значения «государство, государственная власть», приобретает значение «штат». Еще один интересный пример, “public school” в BrE – это закрытая, частная школа, с давними традициями, элитарная и дорогая», в АmE – значение, практически, противоположное «государственная бесплатная школа».
        Таким образом, из вышеприведенных примеров видно, что существующие лексические различия американского и британского вариантов английского языка способны влиять на успешность понимания в общении на английском языке.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
     В результате проведенной исследовательской работы приходим к следующим выводам:
1. Племена Северной и Южной Америки находились на различных стадиях развития, однако не имели письменности и говорили более чем на 200 разных языках, ни один из которых не был связан с каким либо европейским языком, в том числе и английским. 
2. Первоначально, именно английский язык использовался как средство межэтнического общения, и, постепенно видоизменяясь, британский вариант английского языка положил начало американскому варианту.
3.  К основным отличительным чертам американского английского, на наш взгляд, следует отнести: лексические, фонетические, орфографические и грамматические особенности.
4. Описание лексики с культурным компонентом значения показало, что национально-культурные различия, обнаруживающиеся на всех уровнях языка, особенно ярко проявляются в лексике.
     Таким образом, выдвинутая гипотеза о том, что существующие различия американского и британского вариантов английского языка вызваны историческими и культурными факторами, проявляются в речи, и способны влиять на успешность понимания в межкультурном общении, находит непосредственное подтверждение в данном исследовании.

     Использование лингвокультурологического подхода, основанного на взаимосвязи языка и культуры, к изучению факторов, повлиявших, на установившуюся разницу современного американского и британского вариантов английского языка полностью отвечает достижению целей и задач, поставленных в нашей проектно-исследовательской работе.
     Вместе с тем, данная работа открывает перспективы для дальнейшего исследования различий в англоязычных культурах. Ведь успешное овладение фоновыми знаниями, как на рецептивном, так и на продуктивном уровне, способствуют взаимопониманию, обеспечивает формирование базовых умений в межкультурном общении.
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